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728. Tängby, Lund, Lö t s  sn. 
Pl .  66. 

L i t t e r a t u r :  A. E .  Törnebohm, Några ord t i l l  vipplysning om b lade t  »Fånö» (1863), s. 42; P .  Pehrsson,  E n  ny­
funnen  runsten  (i: U F T  h .  17, 1895), s. 217; K. Odencrantz, Meddelande 1930 (n:r 4570/30, ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  C. M. Bolm, teckning 1880 (ATA); Odencrantz, foto 1930 (ATA). 

Den r is tade s tenen l igger  i skogskanten 300 m.  S om V. Tängby,  200 m. ÖSO om hem­
m a n e t  Lund.  P la tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Fånö». 

Den  förs ta  uppg i f t en  om denna  sten finnes p å  de t  ovan n ä m n d a  kar tb ladet ;  den geologiska 
undersökningen u t fördes  1859 och 1862. 1 beskrivningen t i l l  Fånöblade t  meddelar  A.  E .  Törne­
bohm, a t t  en  runs ten  finnes »i skogskanten S.V. om Tängeby». Stenen avri tas  å r  1880 av C. M.  
Bolm, som p å  bilden antecknar :  »En hit t i l ls  onämnd Ristning.» Femton  å r  senare  nämnes  s tenen 
av P e r  Pehrsson i en  uppsats  i UFT (1895): »En mindre  sten l åg  i en skogsdunge; den  va r  
försedd med slingor, men  så  vidt  j a g  kunde  se, u t a n  runtecken.  Den  v a r  k ä n d  af gårdsbrukaren;  
f ö r  e t t  pa r  t r e  t io ta l  å r  sedan hade  d ä r  var i t  någon,  som undersökt  den och r i t a t  af den.1  J a g  
h a r  e j  k u n n a t  finna någon  anteckning därom i de  runurkunder ,  som s t å t t  mig till  buds, hvadan  
dess upptäckt  näppeligen bl ifvi t  offentliggjord.» Stenen omnämnes slutligen av 'R. Odencrantz 
1930: » I  väs t ra  s lut tningen av skogsbacken SO om Lund.» Odencrantz t i l lägger:  »Blocket ä r  
spräckt  på  längden,  va r fö r  d e t  väl  blivit kasserat  som runsten.» 

G r å  gran i t .  D e n  r is tade sidans h ö j d  2,07 m., bredd 1,55 m .  Sl ingorna ä ro  d j u p t  och kraf ­
t i g t  huggna  utom i de  hå rda  kvartspar t ierna.  Genom den väns t ra  delen av r is tningsytan g å r  en 
d j u p  spricka. Stenen h a r  var i t  f ö g a  lämplig som runs ten  och den  h a r  med all  sannolikhet  a ldr ig  
res t s ;  dess ro t ända  ä r  t .  ex. endast  30  cm. N å g r a  r u n o r  h a  aldrig hugg i t s  p å  stenen. Snaras t  
skall kanske r is tningen upp fa t t a s  som e t t  f ö r s t a  försök av en r i s tare  — som en förövning.  A t t  
s tenen icke liar f å t t  s l ingorna inhuggna  under  senare t id  ä r  nämligen trol igt .  Ris tn ingar  f r å n  
nyare  t id  h a  en  he l t  a n n a n  huggningsteknik ä n  den som u tmärker  U 728. 

729. Åger  s ta ,  Lö t s  sn. 
Pl.  67, 68. 

L i t t e r a t u r :  B 584, L 692, D 1: 67. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta  1 (31), Monumenta 4, 
b l .  23; C. Enbergb,  Kar t a  över Hnmmels ta  b y  1702 (B/46 71 i LSA); N.  E .  Brocman, Sagan om I n g w a r  Widt fa rne  
(1762), s. 278; J .  G. Liljegren, Run-Lära (1832), s .  83; C. C. Rafn ,  Runeindskr i f t  i Piræeus (1856), s .  165 f.; R. Dybeck, 
Lötlis socken (ATA), Reseberättelse 1860, s. 13 f., 1863, s. 16 (ATA), R u n a  (fol.) h .  1 (1865), s. 13; S. Grundtvig  i (Dansk) 
Histor isk Tidsskrif t ,  Bd 5 (1866—67), s. 602; U F T  h .  6 (1877), s. 12 f ;  G .  Vigfusson och F .  Y. Powell,  Corpus Poe-
t i cum Boreale I (1883), s. 370 f., s. 571; P e r  Pehrsson,  Brev t i l l  A. Hazel ius  den  2 %  1894 (avskr i f t  i ATA); E .  Brate 
och S.  Bagge, Runverser  (ATS 10), s .  130 f.; A .  Kock, Anmärkningar  t i l l  l ä ran  om «-omljudet  (i : A N F  10, 1894), s. 300; 
O. von Friesen, Anteckningar 1908 (UUB), Upplands runs tenar  (1913), s. 23, 60, 61, Art ikeln Balle (i :  Svenskt  biogra­
fiskt lexikon 2, s .  621), Runorna i Sverige, 3. uppl .  (1928), s .  69, Bynamn p å  d e  uppländska runs tenarna  (i :  Namn och 
Bygd 18, 1930), s. 90, Runorna (1933), s. 213; O. Montelius, Sveriges his tor ia  t i l l  våra  dagar  1 (1919), s. 421; E .  Brate,  
Pireus-lejonets run inskr i f t  (i: A T S  20:3), s. 11, Sverges runinskr i f te r  (1922), s. 78, Svenska runris tare (1925), s. 54; 
H .  Brix,  Studier i nordisk Runemagi  (1928), s .  50 f., Systematiske Beregninger (1932), s. 164 f.; R.  Steffen i Svenska lit­
te ra turens  his tor ia  1 (1929), s. 32;  Magnus Olsen, Runar  er r i s tu  rýnast i r  menn (i :  NTfS,  b d  5, 1932), s. 175 f.; 
G. Mattsson, Konjunkt iven  i fornsvenskan (1933), s. 20, 123; H .  Pipping,  Gömda bindrunor  (SNF 23:2 ,  1933), s. 2 f., 
Bokstavsräkning i runsk r i f t  ( i :  APhS,  b d  10, 1935—36), s .  82; A. Lindblom, Sveriges konsthistoria (1944), s. 34; 
E .  Hjärne,  Märke, m ä n  och mäs ta re  (i: Saga och sed 1945), s. 64; Carl J .  S. Marstrander,  J o r u n s  innskr i f t  p å  Alstad-
stenen ( i :  NTfS,  b d  14, 1947), s .  273, 290;  Cl. Witthoff,  Ágersta-stenen (uppsats  för nordiska proseminariet  vid Stock­
holms  Högskola 1948, ATA). 

1 Denna u p p g i f t  av  »gårdsbrukaren» sy f t a r  sannolikt  p å  C. M. Bolms besök. 
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Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorpb, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta 4 och B 584); Dvbcck, 
D 1: 67 ; von Friesen, foto (i Upplands runstenar,  Runorna i Sverige, Kunorna, Sveriges historia t i l l  våra dagar I ,  
1919, s. 421, Nordisk familjebok, 3. uppl. ,  a r t .  Kunor, Brates Sverges runinskrif ter  samt  i Magnus Oisens a. a .  s. 175). 

Runs tenen  s tå r  100 m .  S o m  Ågersta  södra gård ,  15 m.  Ö om en  li ten väg  t i l l  Hummels ta ,  
3 m .  Y om en  åker.  N Y  om runs tenen  finnes e t t  gravfäl t .  Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska 
kar tbladet  »Fånö». 

Ransakningarna (1672) ange  s tenens  plats  p å  fö l jande  s ä t t :  »Noch i Hummels ta  Giiirdet, 
N o r r  i f r å n  byen i een backa, finnes een Runesteen,  widh pass  2 al: r oppom Jorden ,  med Skr i f f t  
på,  h w a d h  den betyder  weet  ingen.» — P å  t r ä sn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta 4 finnes bläck­
anteckningen »Humelstad gärde» (B 584: »Hummelsta  gärde»; L 692: »Hummelstads gärde»). 
I Monumenta 1 återfinnes den betydelsefulla uppgif ten ,  a t t  runs tenen s t å r  vid Hummels ta ,  »i 
Gärdzhörnet» som »rååskillnat», se n e d a n  s. 265. — I Sverikes runurkunder skriver Dybeck:  
»Agerstads by ligger på  och upptager  s törre delen af en ansenlig hö jd  med s t räckning mellan 
no r r  och söder. Mellan gårdarne  synas t a l r ika  grafkul la r  och s tensät tningar ,  många  skadade.1  

D e n  präkt ige  runstenen,  hvilken u t g ö r  omkring h ä l f t e n  af en  s tor  vräk(s)ten, hvars  a n d r a  del  
finnes n å g r a  a lnar  f r å n  honom, ä r  mot  höjdens  ös t ra  s lut tning å t  Hummels tad .  E n  n u  fö r lagd  
väg  h a r  s t ruk i t  fö rb i  runs tenen  i r ik tn ing  mot  s is tnämnde by.» I sin reseberättelse f ö r  å r  1863 
skriver Dybeck:  »Agerstadsstenen, en  vräksten i byn  . . .  bör  snarl igen omhägnas,  t y  inskr i f ten  
skadas mer  och m e r  af okynnige personer.  E n  gammal  m a n  uppgaf n u  e f te r  sine fö r fäde r  in­
skr i f tens  innehåll ,  hvilket  skulle va ra  de t t a :  

H ä r  l igger Salwer den  r ika ,  
bror  l igger t v ä r t  öfver  vika.2 

Brödren  skulle nämligen f å t t  sin graf  någonstädes der  n u  F å n ö  gärde  ä r  (då Fånöviken s t räckt  
sig längre  no r r  u t  m o t  Linsunda). E n  runs ten  sades va ra  ä fven  der» (se ovan s. 252). P e r  
Pehrsson skriver i e t t  brev ( 2 %  1894) t i l l  A .  Hazelius, som h a d e  begär t  uppg i f t  p å  runs tenar  i 
Löts  socken, som skulle k u n n a  flyttas till  Skansen: »I  Hummels ta  finnes en sten, som väl näp­
peligen to rde  k u n n a  begäras,  d å  den  ä r  vä l  vårdad och t i l l ika innehål ler  s jä l fva  or tens  gamla 
n a m n ,  Agurs tad,  n u  Ågersta.  D e n  ä r  dock en af de  al lra vackraste och synnerligen prydlig men 
likväl möjl ig a t t  flytta. D e n  ä r  t v å  meter  h ö g  ofvan jord.  Markens egare ä r  Brukspatron H .  T a m m  
å Fånö.» O.  von Friesen,  som undersökte Ågersta-stenen den Ve 1908, beskriver dess l äge :  »På  
Ågersta '  byhöjds  öst ra  s lut tning m o t  Hummels tad  (Flyttblock).» — D e n  »vräksten» som Dybeck 
ta la r  om och som ursprungligen skulle h a  u t g j o r t  en del  av stenblocket (se ovan), ä r  numera  
försvunnen.  Emellert id finnes 15 m .  N V  om blocket en samling sprängsten,  vilken sannolikt  u tgö r  
dess res ter .  »Vräkstenen» h a r  troligen sprängts  i samband med uppodling av åkern  intill  runstenen.  

G r å  grani t .  H ö j d  2,07 m., bredd (på mitten) 2 m .  Ris tningsytan ä r  j ä m n .  Dybeck anmärker  
(D 1: 76): »Stenens r is tade sida ä r  öfverall t  slät,  som vore hon  huggen;  m e n  ä r  de t  icke.» Rist­
ningen ä r  d j u p t  och tydl ig t  huggen samt  genomgående väl  bevarad. 

I n s k r i f t :  

• u iþugs i  • l i t  < r a i s a  - s t a i n  • þ i a s n  iftiR • s e r e f  f a þ u r  s e n  • koþan • h a n  byki • a g u r s t a m  • h i e r  m n  • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

s t a n t a  - s t a n  • miþl i  • bua  - raþi - t e k r  • þaR - ryn s i  runum • þ im s u m  • bal i  • r i s t i  • 
70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 120 

1 I en not  tillfogar Dybeck, a t t  »flere graffynd äro hä r  gjorda, äfven under sednare åren.» 
2 Samma uppgi f t  lämnades mig av  en  gammal kvinna å r  1946. 



7 2 9 .  Å G E R S T A ,  L Ö T S  S N .  261 

Fig. 161. U 729. Ågersta, Löts sn. Efter B 584. 

Viðhugsi let rœisa stœin þennsa œftÍR SœrœiJ, faður sinn godan. Hann hyggi i Agursta(ðu)m. 

Hicer mun standa stæinn midli lyta. 
Radi drængn pan rynn se 
runum pæim, sum Balli risti. 

»Vidhugse l ä t  resa denna  sten e f t e r  Särev, sin gode fader .  H a n  bodde i Agersta .  

H ä r  skall s tenen s tå  mellan byarna.  
Råde  den m a n ,  som runvis  är ,  
de  runorna ,  som Balle ristat.» 

Till  läsningen:  Inskr i f t ens  båda  slingor b ö r j a  och s luta  med sk. 1 u som ä r  en  s tupruna ,  
b a r  h s t  i e n  d j u p  spricka. 2 i ä r  e j  s tunget .  3 þ h a r  h s t  i en  l ång  spricka. 4 u ä r  e j  s tunget .  
5 g ä r  tydl igt  s tunget .  9 i ä r  e j  s tunget .  16 s ä r  n å g o t  skadat  vid fö r s t a  ledens mötespunkt  med  
a n d r a  leden. 23  a och 2 5  n ä ro  felristade,  sannolikt  p å  g r u n d  av a t t  sl ingan h ä r  svänger.  S k  
e f t e r  2 5  n ä r  d j u p t  och tydligt  m e n  l ä t t  skadat  nedti l l  av  en spricka i stenen.  26  i ä r  e j  s tunget .  
32  e ,  34  e och 4 2  e ä ro  tydl igt  s tungna ;  likaså 5 3  y och 57 g. 60  s h a r  för lora t  neders ta  leden 
i en d j u p  flagring. 66  e ä r  tydligt .  Sk saknas e f t e r  67 r. 79 n ä r  skada t  p å  mi t ten  genom flag-
r ing ;  bs t  ä r  dock f u l l t  synlig i skadans botten.  E f t e r  79 n ä r  r is tningsytan avflagrad, varvid e t t  
sk  h a r  g å t t  fö r lo ra t ;  de t  ä r  u t sa t t  i läsningen.  I 85  b ä r  undre  bst  skadad nedtill .  86  u ä r  e j  
s tunget .  Sk  saknas e f t e r  101  n och e f t e r  111 m .  117 I ä r  s tupruna.  
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Hadorph  och Helgonius  (B 584): Sk  ä r  u teglömt  i inskr i f tens  bör jan ,  e f te r  10 t och 15 a ,  f ö re  
56  a ,  e f t e r  63  m och e f t e r  75 a ;  e f t e r  79 n f a n n s  sk kvar,  j f r  ovan;  sk h a r  uteglömts e f t e r  123 i .  I 
4 2  e ä r  pricken upp fa t t ad  som en kor t  bs t  t .  h .  om hst .  54  n ,  med  ensidig bst. 57 k .  — Dybeck, 
som läser  inskr i f ten  r ik t ig t ,  kommenterar  sin läsning:  »Ristningen h a r  t v å  s tuprunor :  f ö r s t a  u 
i u i þ u g s i  och I i b a l i ,  båda tö rhända  af miss tag s t je lpta .  Äfven förekommer r is t fe le t  þ i a s n  f ö r  
þ i n s a . »  — von Fr iesen:  Yid t ransl i t terer ingen i Upplands runstenar uteglöms sk i inskr i f tens  
b ö r j a n  samt  återges av misstag 100 y som u ;  felen å terkomma hos  Bra te  (i Sverges runinskrifter 
och i Svenska runristare) och hos  Brix (i Studier i nordisk Runemagi). Yid  återgivandet  a v  läs­
n ingen i Svenska runristare insmyga sig yt ter l igare  t vå  f e l :  m i l þ i  i s t .  f .  m i þ l i  och sk e f te r  101 n .  

D e t  ä r  ingalunda  förvånande,  a t t  Ågersta-stenen h a r  t i l ldragit  sig e t t  s to r t  intresse. D e n  
t idigaste  tolkningen av inskr i f ten  l ämnar  N .  R .  Brocman (1762): »Widöxe l ä t  resa  denne S ten  
e f t e r  Seref sin gode Fader .  H a n  bygde Akersta.  H ä r  månde  h a n  s t ånda  Stenen mellan Byarne.  
Sedan r e t  T h o r  Bunsse  honom med Runor ,  och Bale risti.» Brocman t änke r  sig, a t t  denne  »Thor  
Runsse» k a n  h a  vari t  den  kände  isländske »runmästaren» Torodd Gamlason. Som synes av 
denna  tolkning,  ä r  de t  inskrif tens senare del, runfö l jden  88—123, som h a r  vari t  svår a t t  komma 
t i l l  r ä t t a  med.  Li l jegren uppdelar  i Mun-Lära denna  del  a v  inskr i f ten p å  fö l jande  s ä t t :  

raþi t e k r ;  
þa r  R y n s  i 
Runum þimsum 
Bali r is t i .  

S t rofen tolkas av honom:  

»Här  månd '  S t ånda  
Sten  mellan gårdarna  

r adad  t ä c k t ;  
sådant  Rönes  i 
R u n o r  dessa, 
Bale ristade.» 

I Runeindskrift i Pireus (1856) ger  R a  

»Yiþugsi lé t  reisa stein þensa 
e f t i r  Seref,  f aþur  sinn góþan;  
h a n n  bý á Akursta^wm. 

H j e r  m á  s tanda  
steinn miþli búa ;  

ráþi t e k r  
þa r  rýns  í 
r i inum þeim sum 

Bali  risti .  

sin to lkning:  

Vidugse lod reise denne Steen 
e f t e r  sin gode F a d e r  Seref;  
h a n  boede p a a  A kurstad.  

H e r  skal s tande  
Stenen mellem Gaardene;  

de t  e r  begrundet  
hvad  de r  kundgjöres  i 

disse Runer ,  
Bale ristede.» 

R a f n  kommenterar  sin to lkning p å  fö l jande  punk te r :  »BÝ, svarende t i l  isl. b j ó ,  imperf.  — 
BÚA, gen.  pi. af  bú, Gaard,  eller af iúi, Grande,  Nabo.  — RÁÞI TEKE, 'þat  t ek r  ráþi ' ,  d e t  h a r  
Grund.  — ÞAR af samme Mening  som ÞATS, þ a t  es. — RÝNS f o r  r ý n i s k ,  af r ý n a ,  optegne, 
kundgjöre.» R a f n  medger,  a t t  »Fortolkningen e r  noget  usikker». 

C. Säves förs lag t i l l  översät tning av inskr i f ten  återfinnes i UFT h .  6, 1877. H a n  u p p f a t t a r  
runfö l jden  88—91 r a þ i  som motsvarande »det Isl .  rådi, orne, och betyder  således h ä r  e t t  i folk-
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t r o n  bef int l ig t  andeväsen,  som u p p e n b a r a r  s ig  i skepnaden  af e t t  svin.  H i t  h ö r  Småländska  folk­
t r o n  p å  andeväsende t  gloson.» R u n f ö l j d e n  99—103  ryn si f a t t a r  Säve  som pres .  k o n j .  av  ve rbe t  
runna] o rde t  »betyder  egent l igen b r i n g a  i oordning ,  r u b b a ,  f ö r s tö r a» .  Säves t o l k n i n g  a v  r u n -
s t r o f e n  k o m m e r  så lunda  a t t  l y d a :  

» H ä r  m o n d e  s t å n d a  
S t e n  mel lan  g å r d a r .  
O d j u r e t  t a g e r  
Dem,  som oskä ra  
Dessa  r u n o r .  
Bale  dem riste.» 

I Bunverser behand la s  i n sk r i f t en  a v  E .  B r a t e  och S.  Bugge ;  d e n  f ö r r e  a n m ä r k e r  g e n t e m o t  
d e n  senas t  a n f ö r d a  to lkn ingen  a v  raþi • tekr, a t t  m a n  »vän ta r  k o n j u n k t i v n s  i en  s å d a n  s a t s . . .  
Vidare  k ä n n e r  j a g  e j  el jes n å g o n  f o r m  af dem.  pron.  'denne '  m e d  sådan  dubbe lbö jn ing  som 
þimsum skul le  ha fva ,  h v a r f ö r  d e t  synes  m e r a  metod i sk t  a t t  f a t t a  dessa  o rd  som:  rúnum þceim 
sum . . . ' de  r u n o r ,  som . . .' S lu t l igen passar  e j  den  af Oxf- a n g i f n a  bet .  p å  isl. runsa v ä l  t i l l  d e n  
af Säve  a n t a g n a ,  e j  hel ler  v e t  j a g ,  i h v a d  m å n  t i l lvaron  af d e t  svinl ika andeväsende t  k a n  v a r a  
bevisad.» B r a t e  avvisar  också L i l j eg r ens  ovan  c i te rade  t o l k n i n g  »radad täck t»  o. s. v. N å g o t  
e g e t  to lkningsförs lag  f r a m l ä g g e r  icke B r a t e ;  h a n  k a n  »ej sjelf lösa svår igheten ,  u t a n  hänv i sa r  
t i l l  p rof .  Bugges  to lkning».  D e n n a  h a d e  i k o r t h e t  f r a m l a g t s  r e d a n  i Yigfussons  och Powe l s  
Corpus Poeticum Boreale (1883): »Bugge  comments  a n d  renders» r u n f ö l j d e n  88—123  »Bead, whoso 
is skilled in Runes, these tongs ( twisted Runes)  that Bali carved ! t a k i n g  ' t ek r '  = t engr ,  a n d  þ imsum 
a s  t w o  words.  However ,  a verb  r u n s a ,  govern ing  da t ive  (to confound, disturb), i s  f o u n d  in  Sve r r  
S . . .» Yigfusson  (a. a .  s.  3 7 0  f.): »Here  shal l  s t a n d  t h e  s tone  between t h e  f a rms .  Devi l  t a k e  
h i m  t h a t  d i s tu rbs  t h e s e  runes.» I Bunverser behand la r  Bugge  i n s k r i f t e n  m e r a  ingående .  H a n  
å t e rge r  d ä r  r u n f ö l j d e n  88—123 p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  

rådi tengr 
peis tijnn sei 
rúnum pém 
sum Bceli risti. 

Stycke t  översä t tes :  »Den som rynekynd ig  er,  t y d e  d e  Runes lyngn inger ,  som bali r istede.» Bugges  
k o m m e n t a r  a v  d e n n a  de l  a v  i n sk r i f t en  lyde r :  »raþi P r æ s .  C o n j .  af Vb .  råda, tyde ,  læse  . . .  tekr, 
tengr = isl. tengr, glsv.  tcengir . .  ., Acc.  p l .  af tgng, T a n g .  D e t t e  O r d  be tyde r  ogsaa  'Læsset ræ '  
(hvormed Læsse t  sammenpresses),  o g  deraf  e r  afledet  tengja, b inde  . . . H e r  i Rune i ndsk r i f t en  
be tegner  tengr d e  m e g e t  indviklede Slyngninger ,  d e r  o m f a t t e  h i n a n d e n  o g  slynge s i g  i n d  mel lem 
h i n a n d e n .  D e t t e  m a a t t e  g j ö r e  Læsn ingen  vanskel ig  ogsaa  f o r  Runer i s t e rens  Samtidige.»  

þar vill  Bugge ,  säker l igen r ik t ig t ,  f ö r k l a r a  »som e n  y n g r e  F o r m  ens tyd ig  m e d  SÛR ...PI 
Fremlydei i  i s t edenfo r  s skyldes Indf lydelse  f r a  d e  a n d r e  Casusformer  . . . »  Mindre  sannol ik t  a n s e r  
Bugge  v a r a  »at  to lke  þaR som Adverb ,  på m e d  d e t  re la t ive  eR. D a  m a a t t e  t i l  Ye rbe t  i 3 :d j e  
Pe r son  tænkes  e t  ubes temt  Subjec t ,  som ikke  v a r  u d t r y k t :  ' m a n  t y d e  S lyngn ingerne  d a  n a a r  
m a n  e r  runekynd ig ' .  

R u n f ö l j d e n  99—103  rynsi uppde la r  B u g g e  i t v å  o r d ;  ryn, som h a n  u p p f a t t a r  som a d j .  r y nn 
' r unkunn ig '  och  si, som ä r  3 pers .  sg.  pres .  av verbe t  ' va ra ' .  D e t t a  to lkn ingsförs lag  ä r  otvivel­
a k t i g t  r ik t ig t .  O m  a d j .  rynn se M a g n u s  Oisen, a .  a .  s. 168 och  Sö  56, s. 375  f .  

E n d a s t  p å  e n  p u n k t  avviker  O .  v. Fr iesens  t o lkn ing  f r å n  Bugges ,  näml i gen  be t r ä f fande  r u n ­
f ö l j d e n  92—95  tekr. v. Fr iesen  t o l k a r  d e t  som  drcengR (se Upplands runstenar, 1913, s. 60) och  
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r ä k n a r  al l tså m e d  e n  fe l r i s tn ing:  tekr i s t .  f .  trekr. Brate  fas thål ler ,  av  översät tningen a t t  döma,  
vid Bugges to lkn ing  också p å  d e n n a  p u n k t  : 

» R i s t n i n g e n  tyde,  
den  r u n k u n n i g  ä r  
i f r å g a  o m  runor ,  
som Balle ristat .» 

I ATS 20: 3 och  Svenska runristare (1925) avvisar Bra t e  förs laget  a t t  u p p f a t t a  tekr som felrist­
n ing :  »O. v. Friesen an t age r  tekr s t å  f ö r  trekr dreengr, vilket  synes va ra  e n  mindre  passande använd­
n i n g  av  d e t t a  ord,  som i sig s jä lv t  innebär  berömmelse f ö r  manhaf t ighe t .»  I cke  heller H .  P ipp ing  
godtager  v. Fr iesens  förslag.  P i p p i n g  skriver ( S N F  23: 2, s. 5 f.): » I fa l l  e n  r u n a  h ä r  överhoppats,  
h a r  d e t  ske t t  m e d  avsikt,  t y  fo rmen  trekr skulle h a  r u b b a t  Balles ta lsystem. M e n  d e t  synes m i g  
möj l ig t  a t t  l ämna  läsn ingen  tekr orubbad.  J a g  k a n  g o t t  förs tå ,  a t t  von Fr iesen r a t a t  a l la  d e  
olika förs lag  a t t  to lka  tekr, som f ramstä l l t s  av  Li l jegren  . . L inda l  (Säve?) och Bugge . . .  1 mot­
sa ts  t i l l  Bra te  . . . k a n  j a g  icke heller anse, a t t  ordet  dreengr . . . h ä r  vore olämpligt  anbrag t .  
E n  skicklig runläsare  k a n  väl  betecknas  som en 'dukt ig  kar l ' .  Men u t a n  nöd tvång  bör  man  icke 
ä n d r a  texten,  och d e t  synes mig,  a t t  läsningen  tekr g e r  e n  god mening.  Eunsä t tn ingen  tekr k a n  
sä t t as  l ika  med  tængr, u t a n  a t t  m a n  med  Bugge  u p p f a t t a r  ordet  som en fo rm  av  fsv.  tang ' t ång ' ,  
h ä r  sy f t ande  p å  runsl ingorna.  Formen  tængr k a n  h a v a  uppkommit  av  e t t  äldre  *tcengdr . . . Fvn .  
tengör a d j .  betyder enl igt  Fr i tzner  . . . 'beslægtet  med  en ' .  M a n  kan  mycket  väl förs tå ,  a t t  r i s ta ren  
nä rmas t  vände  sig t i l l  den  bor tgångnes  s läkt ingar  m e d  e n  uppman ing  a t t  försöka  to lka  inskrif ten.» 

Tro t s  de  invändningar ,  som så lunda  h a  g j o r t s  m o t  förs laget  a t t  u p p f a t t a  tekr som fe l r i s tn ing 
f ö r  trekr, förefa l ler  denna  lösning avg jo r t  r imligast .  Vad  u t e l ämnande t  av  r-runan beträffar ,  för­
t j ä n a r  d e t  a t t  f ramhål las ,  a t t  Balle p å  den  närbe lägna  U 721, Löts  kyrka,  i t vå  fa l l  u te lämnar  
r: hulmfiþar HolmfriöaR, boþur brodur. 

E u n f ö l j d e n  1—7  uiþugsi å terger  med al l  sannol ikhet  e t t  e l jes t  icke belagt  m a n s n a m n  Vidhugsi. 
F a d e r n s  n a m n ,  seref (ack), »översättes» i UFT med  »Seref ( =  Segerräf eller Sjöräf?)». Bugge 

anser ,  a t t  n a m n e t  skall u p p f a t t a s  som  Sigr æif R : »Navnet  synes m i g  s ikkert  Sigræifr, sammensat  
m e d  Adjec t ,  ræifr, munte r ,  de r  ogsaa danner  a n d e t  Led i andre  Mandsnavne  . . . »  (Runverser, s. 132). 
A t t  f ade rns  n a m n  skall  å terges  SceræifR, ä r  emellertid tämligen k la r t .  SœrœifR ä r  visserligen 
ovanligare ä n  SigrceifR, men  d e t  ä r  säker t  s tyrkt ,  se Sö 293, 297 samt  E .  Wessen ,  Nordiska 
namnstudier, s. 108. 

E u n f ö l j d e n  56—63  agurstam å te rger  givetvis e t t  Ágursta[ðu)m. U .  W .  Dieter ich,  som utgick  
f r å n  Hadorphs  or ikt iga  läsning  akurstam, menar ,  a t t  o r tnamne t  ä r  »zusammengesetzt a u s  Afo' u n d  
Stapr» (Runen-Wörterbuch, s. 239). Läsn ingen  med  g ä r  emellertid säker ;  Bugge  {Runverser, s. 132) 
f ö r m o d a r  dä r fö r ,  a t t  o r tnamne t  »er ops taae t  af Ágautsstaðir .. . Eegelre t  blev den  oprindelige 
Navnefo rm ændre t  t i l  Águsstaðir. F o r a n  st el ler  s i Forbindelse m e d  en  anden  Konsonan t  eller 
ss i I nd lyd  t rænger  sig l e t  e t  r i n d  . .  . I fö lge  denne  Tendens  blev Águsstaðir t i l  Águrstaðir unde r  
Medvirkning af en u k l a r  Tankeforbindelse  med  åker.» Axel  Kock  invänder  (i ANF 10, 1894), 
a t t  Bugges förk lar ing  ä r  »tvivelaktig, e f te rsom fö r s t a  kompositionsleden ä r  täml igen olik ordet  
åker (fsv. äkr)». Kock anser  de t  dä remot  » m ö j l i g t ,  a t t  i agurstam förel igger  såsom fö r s t a  kom­
positionsled d e t  i L a n d n å m a  m ö t a n d e  mansnamne t  Qgurr. T run inskr i f t e rnas  sp råk  skulle d e t t a  
i Sverge h e t a  j u s t  Aghur(stapir), e f t e r som m a n  i svenska r sp r .  e j  h a d e  d e t  yng re  enkla omljudet .  
Senare  blev . Aghurstapir (dat.  agurstam) t i l l  *Aughurstapir, hva re f t e r  senare  *Aughurstapir  g a v  
d e t  nysv.  Agerstad med  e t t  enhet l ig t  l j u d  i f ö r s t a  stavelsen.» v. Friesen behandlar  o r tnamne t  i 
Namn ocli Bygd 1930: »Första  leden to rde  innehål la  e t t  vedernamn  aghur m .  abborre '  = forn-
norska  çgurr, çgr m .  'kungsfisk'  . . . »  
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Or tnamne t  skrives  in auarstum å r  1346 (SDb, s. 529, or.), i Agharstum 1367 (SEP n : r  766), 
i agastom, agasta (ack.) 1SU 1427 S th lm otr .  di pl. i R A .  

Runfö l jden  64—87  h i e r  m n  • s t a n t a  • s t a n  • (miþl i  • bua)  h a r  som bekant  motsvarigheter  p å  flera 
a n d r a  håll,  se U 707. Om  h ier ,  se U 225 (s. 365). Orden  miþl i  • bua  ange  säkerligen Ågersta-
s tenens egenskap a v  g r ä n s s t e n  mellan Hummels ta  och Agers ta  ägor.  Fö re  l aga  sk i f te t  1856 
gick nämligen gränsen »mellan byarna» j u s t  d ä r  runs tenen står ,  j f r  den  ovan s. 260 å tergivna 
uppgi f t en  om a t t  s tenen h a r  s t å t t  »i Gärdzhörnet» som »rååskillnat», s a m t  ägokar tan  f r å n  å r  
1702; U 706, 723—725 h a  h a f t  s amma uppg i f t .  O m  runs tena r  som gränsmärken  se  Söderman­
lands runinskrifter, In ledning § 52 och s. 382 f .  (Sö 73). 

H .  Brix h a r  velat  visa, a t t  i Agersta-stenens inskr i f t  runornas  a n t a l  ä r  magisk t  beräknat .  
De t samma försöker  Magnus  Olsen i NT/S 1932 och H u g o  P ipp ing  i SNF 1933.1 

D e  två  banddjuren ,  som vardera r ing la  sig i f y r a  r u n d a  öglor, ä ro  utomordent l ig t  skickligt 
anpassade e f t e r  stenens f o r m .  »De p å  Agerstastenen som r u n r a m  brukade  d j u r e n  ä ro  en  f r i a r e  
utveckling a v  den  ornament ik  som består  av r inglande,  i å t t o r  lagda  djurs l ingor  och som p å  
Balles t id igare  r i s tn ingar  fyl ler  stenens y t a  inom e t t  p a r  e f t e r  s tenens konturer  lagda r u n d j u r  
eller e t t  r u n d a t  runband  av Livstens typ» (v. Friesen,  Runorna, 1933, s. 213  f.). Om Balles rist­
n inga r  i T rögd  se ovan s. 201. 

730. Grillby, Villberga sn. 
L i t t e r a t u r :  B 598, L 679. Bansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 18. 
A v b i l d n i n g :  l ' .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 598). 

Runstenen,  som länge  h a r  va r i t  försvunnen,  f a n n s  enl igt  BansaJcningarna »Hoos J o h a n  
Olofssons Änckia  i Grilleby . . .  i f äägården ,  U t h  medh Mannegårdz Balcken ståendes, p å  een 

1 Magnus Oisen skriver (a. a. s. 174 f.): »Hvad vi ellers vet  om runekunst  i oldtiden og den eldste historiske tid 
gir oss lov t i l  å betrakte de tilsiktede tallforhold, bygget over den eldre og den yngre runerekkes tal l ,  24 og 16, som 
noget særdeles vesentlig. I disse t a l l  hadde man alle de 24 — eller de  16 — stavers k r a f t  koncentrert. De var selve 
stavrekken, løf te t  op i den oversanselige verden. Dér blev de  »sendt p å  vide veier» (Sigrdrifumál 18), for å skade 
eller gagne ved sin trolldomsmakt, dér bestod de  gjennem tiderne og kunde  sikre evig varighet for den gjenstand hvor 
de  blev ristet.  Det  er denne siste side ved runenes magiske kra f t  som blir særlig å betone, hvor vi ved den historiske 
t ids  begynnelse ha r  å gjøre med en runerekke som så å si ha r  g jemt  sig bor t  inne mellem stavene p å  en m i n n e ­
s t e n .  Den som kan  runekunsten, skal for eget vedkommende kunne  svare j a  p å  Hávamál 's  spørsmål (str. 144): »Vet 
d u  hvorledes man skal r i s t e ?  ve t  du  hvorledes man  skal r å d e  (tyde)?» Og han  lar  spørsmålet g å  videre t i l  enhver 
som står  likeoverfor h a n s  ristning. Det  gjelder om å »råde runene», om å finne frem også t i l  det  skjul te  i innskrif ten.  
Kappestrid hører t i l  i runeidretten. Den kyndigste er den sterkeste. Bunemesteren s k a l  h a  selvfølelse: »stenen skal 
stå», »råde den som kan,  disse runor». Han kan,  som p å  Fyrby-stenen ( =  Sö 56), tale i direkte ord om s i n  rune-
kyndighet. El ler  han  kan prise s i t t  verk idet  han  samtidig ret ter  eggende ord t i l  de andre. Det er en sådan hen­
vendelse ti l  andre runekyndige vi leser p å  . . . Ågersta-stenen .. .» Magnus Olsen delar inskriften i två  huvudavsni t t :  
runföljden 1—63, den prosaiska delen, och 64—123, den poetiska. Dessa båda huvudgrupper uppdelas i vardera t vå  
avsni t t  p å  följande s ä t t :  runföljden 1—48 = 48 runor, 49—63 = 15 runor; 64—87 = 24 runor  (12 + 12), 88—123 = 
36 runor  (8 + 8 + 8 + 12). Oisen s lutar :  »Således ha r  v i  a t te r  i en svensk runeinnskrif t  som inneholder ordet  rýnn, 
funne t  eksempel p å  tilsiktede tallforhold. Det  skal tilføies a t  de  t o  innskrif ter  vi her  har  behandlet,  er de eneste i 
Sverige hvor det te  ord med sannsynlighet er påvist .  Dette  er en omstendighet som m å  synes egnet t i l  å bestyrke 
oss i den opfatning a t  sådan runekunst  her  virkelig ha r  kunne t  konstateres.» H .  Pipping (a. a .  s .  9 ff.) har  »utan 
tvekan godtagit det  väsentliga av  hans ( =  M. Olsens) undersökningar rörande runristarnas siffermagi». Pipping för 
sin del finner i Ågersta-ristningen »ett  tydligt bemödande a t t  f å  fram multipler av ta le t  4». Pipping fäster särskild vikt  
vid det  förhållandet, »a t t  alla sex versraderna ge siffror divisibla med 4». A t t  det ta  icke beror p å  en  s lump söker 
Pipping visa genom a t t  r äkna  runantalet  i versrader hörande t i l l  e t t  anta l  runinskrifter.  Pipping sammanfat tar  sin 
uppfa t tn ing  i följande fem punkter :  »1. a t t  Balle vid ristandet av  Ågersta-inskriften kän t  sig bunden av e t t  siffer-
system, samt a t t  han  för a t t  kunna  genomföra systemet 2. tecknat  ljudförbindelsen m u  med  m och 3. lå t i t  S t a n  växla 
med  s t a i n ;  4. a t t  m kan betraktas som en gömd bindruna för  m u  och 5. a t t  a kan betraktas som en gömd bindruna för  a i . »  

3 4  — 47838.  Upplands runinskrifter. 


